
Hathôtàs 141-150 

 

141. Tá ne’ tih nae kyö’ö he niyu’tê aayê’ shô akwas wíyú u’wátö’. niyu’tê - how it is. aayê’ - it seems. wíyú - 

good. u’wátö’ - it became. 

 

142. Tyëëkwa si hakë’tsa’ke ne’hu tekaa’ta’háá’ ne’ ne tekní níyô tyëëkwa si teuä’tanékë ne’ ne tkwëhtää’ê

’ kyö’ö niyu’tê ne’ khu ne skát uöya’ê’. Tyëëkwa si - suddenly. hakë’tsa’ke - on his forehead. tekaa’ta’háá’ - 

two feathers sticking out. tekní - two. níyô - so many. teuä’tanékë - he set feathers there. tkwëhtää’ê’ - red. niyu’tê - 

what it was like. skát - the one, the other. uöya’ê’ - blue. 

 

The two feathers, red and blue, represent east and west, thus reflecting the orenda of life or socially constructive action, as 

opposed to northern action, which is sinister or individual. 

 

143. Tá ne’ ne tekniya’tää’nékê ne’hu nêta nô niyôsös. tekniya’tää’ - two of them in it. nékê - this. ne’hu - there. 

nêta - this. nô - probably. niyôsös - how long they are. 

 

144. Tá ne’ tih waëöhas ne hêwôtë’ waë’ ne hakéhtsi “Hë’ë akwas te’uyáne’ akwas te’uyêstö wai” ta unë 

taatyëëthu’ ne uä’ta’ ne’hu nêta nô níyôs ne’ khu ne skát taatyëëthu’. waëöhas - he said to him. ne hêwôtë’ - his 

nephew. waë’ - he said. ne hakéhtsi - old man. hë’ë - not. akwas - very. te’uyáne’ - it is not good. te’uyêstö - it is not 

nice looking. taatyëëthu’ - he pulled it. ne uä’ta’ - feather.nêta - this. nô - perhaps. níyôs - so long. skát - the one, other. 

 

145. “Tá ne’hu wíyú waë’” ne hakëhtsi “Húôwe hu’se. wíyú - good. waë’ - he said. ne hakëhtsi - old man. Húôwe - 

over there. hu’se - go. 

 

146. Húôwe tëtsta’t, tá ne’ tih káhu’ tëtsatkahtë’, ëköyatkáthu’ nae ati’kwa nisaya’tayëstö.” Húôwe - over there. 

tëtsta’t - you will stand. káhu’ - this way. tëtsatkahtë’ - you will face. ëköyatkáthu’ - I’ll look at you. ati’kwa - 

whether. nisaya’tayëstö - your body looks nice. 

 

147. Tá unë kyö’ö ne haksa’kúwá ne’hu wae’ húôwe kwá káhu’ khu taatkahtë’ teukáne’ shô ne hunu’së. haksa

’kúwá - young man. wae’ - he went. húôwe kwá - over there. káhu’ - this way. taatkahtë’ - he turned to face. teukáne’ 

- he was looking at him. hunu’së - his uncle. 

 

148. Ta unë ne hakëhtsi teakáne’ ne’hu íthát ateyënöni’ke. hakëhtsi - old man. teakáne’ - he was looking. ne’hu - 

there. íthát - he was standing there. ateyënöni’ke - at attention. 

 

149. Tyëëkwa shô ne hakëhtsi únë kyö’ö waë’ “Hau’ kátsi káhu’ nö’nötase únë nae tötakatu’kthas ahsö.” 

Tyëëkwa shô - suddenly. ne hakëhtsi - old man. waë’ - he said. hau’ - well. kátsi - come here. káhu’ - this way. 

nö’nötase - come back. tötakatu’kthas - I’m satisfied. ahsö - still. 

 

150. Kanyu’ u’háyö’ ne haksa’kúwá únë ne hunö’së ne uë’öhsa’ únö’ ne has’uhta’ke waëöthu’ waanuhká

’ khu kakwékö ne haköhsa’ke ne haksa’kúwá waatyënôni’. Kanyu’ - when. u’háyö’ - he arrived. ne haksa’kúwá - 

young man. ne hunö’së - his uncle. ne uë’öhsa’ - sunflower. únö’ - oil. ne has’uhta’ke - in his hand. waëöthu’ - he 

poured it. waanuhká’ - he spread it. kakwékö - all. ne haköhsa’ke - on his face. ne haksa’kúwá - young man. waatyënôni

’ - he did it carefully. 

 

 

  

 

 


